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BAB I
PENDAHULUAN

1.1 Latar Belakang
Praktik Kerja Lapangan (PKL) merupakan salah satu kegiatan akademik
yang bertujuan untuk memberikan pengalaman kerja nyata kepada
mahasiswa/i dalam dunia industri atau instansi pemerintahan. Melalui PKL
ini, mahasiswa/i dapat menerapkan ilmu yang telah dipelajari selama di
bangku perkuliahan ke dunia industri. Program ini diperlukan sebagai
penyelaras antara pendidikan di perguruan tinggi dengan kebutuhan di
dunia industri, sehingga mahasiswa/i mendapat gambaran secara nyata
mengenai dunia industri. PKL juga merupakan syarat kelulusan bagi
mahasiswa/i di Politeknik Negeri Jakarta yang mana pada akhir dari
program PKL tersebut diharuskan untuk membuat laporan mengenai
kegiatan yang dilakukan pada saat magang dan diserahkan untuk keperluan
akademik di perkuliahan tersebut.

Sebagai mahasiswa/i semester 6 Program Studi Bahasa Inggris untuk
Komunikasi Bisnis dan Profesional (BISPRO), penulis menyadari
pentingnya keterampilan bahasa Inggris tidak hanya untuk komunikasi
lisan, tetapi juga dalam konteks penerjemahan dokumen resmi, penulisan
korespondensi formal, dan interaksi lintas budaya. Oleh karena itu, kegiatan
magang menjadi sarana untuk mengimplementasikan ilmu kebahasaan,
komunikasi bisnis, serta pemahaman terhadap dokumen hukum dan
diplomatik ke dalam dunia kerja yang sesungguhnya. Penulis
berkesempatan melaksanakan PKL pada Tim Kelembagaan Bilateral, Pusat
Kelembagaan Internasional. Pusat ini memiliki peran strategis dalam
penyusunan kebijakan teknis di bidang analisis substansi, advokasi, dan tata
laksana hubungan kelembagaan internasional. Pemilihan instansi ini
didasari oleh kesesuaian dengan fokus studi penulis dalam komunikasi
bisnis internasional dan kebutuhan untuk memahami praktik Bahasa Inggris
untuk Komunikasi Bisnis dan Profesional dalam konteks pemerintahan.
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Selama periode PKL, penulis mendapat kesempatan untuk terlibat dalam
berbagai aktivitas diplomatik dan administratif. Tugas-tugas utama
mencakup penyusunan dan revisi dokumen kerja sama internasional dengan
berbagai negara. Penulis juga berkontribusi dalam proses penerjemahan
dokumen resmi, pembuatan nota dan surat dinas, serta penyiapan bahan-
bahan untuk pertemuan tingkat menteri. Pengalaman yang sangat berharga
didapatkan melalui keterlibatan dalam berbagai rapat yang sering dilakukan
oleh unit Pusat Kelembagaan Internasional dalam setiap minggu. Partisipasi
dalam kegiatan-kegiatan ini memberikan pemahaman mendalam tentang
diplomasi teknis, struktur naskah hukum internasional, serta standar
birokrasi pemerintahan.

Melalui program PKL ini, penulis memperoleh pemahaman praktis tentang
pentingnya mempelajari aspek teknis pekerjaan, memahami budaya kerja
profesional, dan etika dalam lingkungan pemerintahan. Pengalaman ini
menjadi landasan penting dalam mempersiapkan diri memasuki dunia kerja
profesional, khususnya di bidang komunikasi internasional dan diplomasi.

1.2 Ruang Lingkup Kegiatan
Selama pelaksanaan PKL di Kementerian Komunikasi dan Digital, Pusat
Kelembagaan Internasional, penulis terlibat dalam berbagai aktivitas yang
berkaitan dengan kerja sama bilateral dan multilateral. Ruang lingkup
kegiatan yang dilakukan meliputi:

1. Menyusun, merevisi dan menerjemahkan Memorandum of
Understanding (MoU) antara Indonesia dengan berbagai negara mitra.

2. Membuat dan menyusun dokumen administratif, seperti Nota Dinas
untuk meminta masukan dan tanggapan dari Satuan Kerja serta Surat
Dinas untuk koordinasi dengan Kementerian Luar Negeri.

3. Menyiapkan bahan pidato atau bahan rapat bilateral untuk menteri
dengan berbagai negara serta,

4. Membuat notulensi rapat dengan terkait berbagai pembahasan.
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1.3 Waktu dan Tempat Pelaksanaan
Berikut merupakan waktu dan tempat pelaksanaan PKL:
Tempat : Jl. Medan Merdeka Barat No.9 2, RT.2/RW.3, Gambir,

Kecamatan Gambir, Kota Jakarta Pusat, Daerah Khusus
Ibukota Jakarta 10110

Tanggal : 20 Januari 2025 – 9 Mei 2025
Alokasi Waktu : 4 Bulan

1.4 Tujuan dan Manfaat
1.4.1 Tujuan

Tujuan dari pelaksanaan PKL ini adalah:
1. Memahami proses penyusunan dan revisi dokumen kerja sama

internasional seperti MSP antar negara.
2. Mengembangkan keterampilan dalam menerjemahkan dokumen

resmi dari Bahasa Inggris ke Bahasa Indonesia.
3. Meningkatkan keterampilan dalam pembuatan dokumen

administratif seperti nota dinas dan surat dinas di instansi
pemerintahan.

4. Memperoleh pengalaman dalam penyiapan bahan-bahan untuk
pertemuan tingkat menteri dan notulensi rapat.

1.4.2 Manfaat
Adapun manfaat yang diharapkan dari pelaksanaan PKL ini antara lain:

1. Manfaat bagi Penulis
1. Memperoleh pengalaman praktis dalam kerja sama internasional

di bidang komunikasi dan digital, yang memperkaya pemahaman
tentang dinamika hubungan bilateral dan multilateral di
lingkungan pemerintahan.

2. Meningkatkan kemampuan berbahasa Inggris, khususnya dalam
konteks diplomasi dan penerjemahan dokumen resmi
antarnegara.
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3. Mengembangkan keterampilan administratif dan dokumentasi,
seperti penyusunan nota dinas, surat dinas dan bahan rapat tingkat
menteri.

4. Memahami proses koordinasi, komunikasi serta tata kelola
dokumen kerja sama internasional di instansi pemerintah.

2. Manfaat bagi Mahasiswa Politeknik Negeri Jakarta
1. Memberikan gambaran nyata tentang penerapan ilmu komunikasi

bisnis dan profesional dalam konteks diplomasi dan hubungan
internasional.

2. Menyediakan referensi bagi mahasiswa/i lain yang ingin
melaksanakan PKL di instansi pemerintah, khususnya di
Kementerian Komunikasi dan Digital serta memperkenalkan
prospek karir di bidang kerja sama internasional.

3. Membuka peluang kerja sama antara institusi pendidikan dengan
instansi pemerintah.

3. Manfaat bagi Kementerian Komunikasi dan Digital
1. Mendapatkan dukungan tenaga magang dalam pengelolaan

dokumen kerja sama internasional, penerjemahan, dan penyiapan
bahan-bahan rapat, sehingga meningkatkan efisiensi kerja tim
kelembagaan bilateral.

2. Memperoleh perspektif dan energi baru dari mahasiswa yang
dapat berkontribusi dalam proses administrasi, dokumentasi,
serta pelaksanaan kegiatan diplomasi digital.

3. Menjalin kerja sama yang saling menguntungkan dengan institusi
pendidikan untuk pengembangan SDM, serta berkontribusi
dalam pendidikan dan pelatihan calon profesional di bidang
komunikasi dan hubungan internasional.
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BAB IV
PENUTUP

4.1 Kesimpulan
Berdasarkan hasil Praktik Kerja Lapangan (PKL) yang telah dilakukan
selama 4 bulan di Pusat Kelembagaan Internasional Kementerian
Komunikasi dan Digital, khususnya di divisi Bilateral Cooperation
Negotiation for ICT Market. Penulis memperoleh banyak pengalaman yang
mendukung pengembangan kemampuan akademik dan profesional di
bidang komunikasi bisnis internasional, khususnya dalam bidang
penerjemahan dokumen kerja sama internasional.

Selama menjalani program magang, penulis terlibat secara langsung dalam
proses penyusunan, penerjemahan, dan revisi dokumen kerja sama
internasional, seperti Memorandum of Understanding (MoU),
Arrangement, hingga dokumen administratif seperti Nota Dinas dan Surat
Dinas. Penulis juga aktif menghadiri dan mendokumentasikan rapat-rapat
bilateral serta menyiapkan bahan diplomatik untuk Menteri. Melalui
kegiatan tersebut, penulis memahami secara penting proses kerja birokrasi,
pentingnya memahami konsistensi dan akurasi dalam penerjemahan naskah
kerja sama internasional, serta tantangan dalam menyesuaikan istilah
diplomatik dan hukum dari bahasa sumber ke bahasa sasaran.

Berdasarkan hasil analisis yang telah dilakukan Penulis, karena sesuai
dengan ideologi yang digunakan yaitu ideologi domestikasi sehingga
Penulis harus mencari istilah dan kata yang lazim digunakan di bahasa
sasaran. Teknik yang sering digunakan dalam proses penerjemahan naskah
kerja sama internasional adalah penerjemahan harfiah dan padanan lazim.
Hal ini dikarenakan Penulis mempertahan struktur kalimat dan padanan
istilah yang konsisten antara Bahasa Sumber (BSu) dan Bahasa Sasaran
(BSa), agar pembaca dapat mengerti makna yang ingin disampaikan dan
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sesuai dengan acuan pada naskah kerja sama internasional yang telah
diterjemahkan sebelumnya.

4.2 Saran
Selama Penulis melakukan Praktik Kerja Lapangan (PKL), Penulis telah
memberikan rekomendasi saran yang kepada instansi Kementerian
Komdigi, terutama di divisi Bilateral Cooperation Negotiation for ICT
Market Pusat KI. Penulis mengapresiasi dan menghargai saran serta kritikan
yang telah diberikan oleh mentor selama program magang. Untuk
kedepannya, diharapkan agar membuat glosarium resmi untuk istilah
hukum dan diplomatik dalam proses penerjemahan naskah kerja sama
internasional. Selain itu, terdapat perbedaan redaksional dan substansial
antara versi naskah MoU yang disusun oleh Kementerian Komdigi dengan
versi negara mitra. Disarankan agar meningkatkan koordinasi antar divisi
untuk membahas struktur dan istilah penting dalam naskah sebelum tahap
finalisasi dengan menyediakan template atau style guide untuk standar
resmi redaksional dan substansial dalam naskah kerja sama internasional.
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LAMPIRAN

Lampiran 1. Surat Keterangan Asli dari Perusahaan/Industri
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Lampiran 2. Gambaran Umum Perusahaan

Kementerian Komunikasi dan Digital (Komdigi) merupakan salah satu kementerian
negara di Republik Indonesia yang bertanggung jawab atas penyelenggaraan urusan
pemerintahan di bidang komunikasi dan informasi yang berlokasi di Jl. Medan
Merdeka Barat No. 9, Jakarta Pusat 10110. Pembentukan Kementerian Komdigi
sesuai Peraturan Presiden Nomor 140 Tahun 2024 tentang Organisasi Kementerian
Negara.

Sebagai institusi strategis, Kementerian Komdigi memiliki tugas utama untuk
mengelola komunikasi dan transformasi digital, meliputi pengembangan
infrastruktur digital, pengawasan ruang digital, perlindungan data pribadi, serta
pengelolaan komunikasi publik dan media. Dalam pelaksanaan tugas, Salah satu
fokus utama Kementerian Komdigi adalah mempercepat transformasi digital
nasional. Hal ini melibatkan pembangunan infrastruktur teknologi yang andal,
pemanfaatan teknologi digital dalam sektor pemerintahan, pengembangan
ekosistem digital yang inklusif, serta penegakan regulasi di ruang digital untuk
menciptakan lingkungan internet yang aman dan produktif. Selain itu, Kementerian
Komdigi memiliki peran penting dalam perlindungan data pribadi masyarakat
Indonesia, sejalan dengan tuntutan era digital yang semakin kompleks. Pengawasan
terhadap pelanggaran data, pemantauan aktivitas ruang digital, dan edukasi
masyarakat menjadi bagian integral dari tugas kementerian ini.

Struktur organisasi di Kementerian Komunikasi dan Digital ditunjukan sebagai
berikut:
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Lampiran 3. Lampiran-lampiran lainnya (hasil kerja nyata, foto atau
dokumen kegiatan)

Dokumentasi Sertifikat Magang
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Dokumentasi Dokumen Kegiatan Magang

MoU versi Bahasa Inggris MoU versi Terjemahan

Perjanjian versi Bahasa Inggris
Perjanjian versi Terjemahan



xlii
Politeknik Negeri Jakarta

Nota Dinas Surat Dinas

Bahan Bilateral Menteri Bahan Pidato Menteri
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Dokumentasi Kegiatan Praktik Kerja Lapangan (PKL)

Penulis sedang menghadiri kegiatan rapat mingguan

Penulis sedang melakukan rapat pengarahan dari mentor
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Lampiran 4. Formulir Bimbingan PKL


